A Translation Analysis Of Noun Phrase In The Book Of Tomorrow Novel By Cecelia Ahern And Its Translation by Windayulistya, Windayulistya
A TRANSLATION ANALYSIS OF NOUN PHRASE 
IN THE BOOK OF TOMORROW NOVEL BY CECELIA AHERN  
AND ITS TRANSLATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
RESEARCH PAPER 
 
Submitted as a Partial Fullfillment of the Requirements 
 for Getting Bachelor Degree of Education 
 in English Department 
 
by 
WINDAYULISTYA 
A320100247 
 
SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND EDUCATION 
MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA 
2014 
 
ii 
 
iii 
 
iv 
 
 
v 
 
MOTTO 
 
 ٍﺫِﺋَﻣَْﻭﻳَﺂﻧُﻭﻧِﻣ  ٍﻉََﺯﻓ  ْﻥِﻣ  ْﻡُﻫَﻭ ﺎَﻬْﻧِﻣ  ٌﺭْﻳَﺧ  َُﻪَﻠﻓ  َِﺔﻧَﺳَﺣْﻟﺎِﺑ  ْﻥَﻣَءﺎَﺟ 
Barang siapa membawa kebaikan, maka dia memperoleh 
(balasan) yang lebih baik daripadanya, sedang mereka 
merasa aman dari kejutan (yang dahsyat) pada hari itu. 
(An-Naml :89) 
 
 
“When we express our gratitude, we must never forget that the 
highest appreciation isn’t to utter words, but to live by them“.  
(John F. Kennedy)  
 
 
Real success is determined by two factors.  
First is faith, and second is action 
 (The writer) 
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 SUMMARY 
WINDAYULISTYA, A320100247. “A TRANSLATION ANALYSIS OF 
NOUN PHRASE IN THE BOOK OF TOMORROW NOVEL BY CECELIA 
AHERN AND ITS TRASLATION.” Muhammadiyah University of 
Surakarta. Research Paper. 2014.  
  
This research studies about A translation analysis of noun phrase in The Book of 
Tomorrow novel by Cecelia Ahern and its translation. The objectives of the study 
are to classify the translation shift of noun phrase and to describe the equivalent 
and non-equivalent of the translation shift in the novel The Book of Tomorrow. 
This study implies a descriptive qualitative research. The objects of the research 
are the kinds of variety meaning of English noun phrase in The Book of Tomorrow 
novel by Cecelia Ahern and its translation. The way to collect data is using 
documentation method. The way to analyze data is using comparison method. The 
results of the research show that, firstly, there are two classifications of translation 
shift found in The Book of Tomorrow novel namely, level shift and structure shift. 
From 155 data, there are 96 data or 61,94% data belong to level shift and 59 data 
or 38,07% data belong to structure shift. On the level shift translation, there are 5 
sub, namely: 34 data or 21,94% data noun phrase is translated into noun, 8 data or 
5,16% data noun  phrase is translated into verb, 5 data or 3,23% noun phrase is 
translated into adjective, 2 data or 1,29% data noun phrase is  translated into 
adverb, and 47 data or 30,32%  data noun  phrase is translated into clause. While 
the structure shift translation, there are 4 sub, namely: 14 data or 9,03% data noun 
phrase is translated into verb phrase, 17 data or 10,97% data noun phrase is 
translated into adjective phrase, and 28 data or 18,06% data noun  phrase is 
translated into adverb phrase. Secondly, the equivalence of the data is categorized 
into equivalent translation and non-equivalent translation. From 155 analyzed 
data, 153 data or 98.71% data include equivalent translation. The data include 
non-equivalent translation are 2 data or 1,29% data. So, a translation of noun 
phrase in “The Book of Tomorrow” novel is almost perfect.  
 
Keyword: translation, translation shift, noun phrase, equivalence. 
 
 
